€ MACKW, PECMTUPATOPU FFP2 U FFP3
XapakTepucTukm Ha npogykra: [lpegnasHMTe Macku ca Neku u npeanassaTt OkonHaTa cpefa ot
pasnpocTpaHeHne Ha BpeaHu BellecTBa. PecnupatopuTe ca 3alumMTHO CPeaCTBO CpeLly YacTuum,
BakTepun 1 BUpYyCK.
To3u NpoAyKT e 3a egHOKpaTHa ynoTtpeba.
PecnuvpaTtopbT unu mackaTta countprpa Bb3ayxa, KONTO BOULLBATE U yNaBs BpegHWUTE BELLECTBA, 3a
[a He nonagHaTt B AuxaTtenHarta Bu cuctema. Guntpupawute CBOMCTBa ca OrpaHUyYeHn BbB BPEMETO
B 3aBMCMMOCT OT CTEMEHTa Ha 3aMbpCsiIBaHE Ha OKOMHaTa cpeaa.
EdekTnBHOCT Ha cpuntpupaHe: FFP2 noHe 94 %

FFP3 noxe 99 %
MpunoxeHue: NMyHa 3awmTa, egHOKpaTHa ynotpeba
XapmMoHu3upaH ctaHgapT 3a pecnupatopu: EN149: 2001 + A1: 2009
Ka4yecTBO, KOETO OTroBapsi Ha cTaHAaapTa 3a pecnupatop: EN149: 2001 + A1: 2009
Knac Ha 3awumTa: FFP2, FFP3 3a pecnupaTtopu

UHdopmauums 3a crotBeTcTBUe: MoxeTe ga Hamepute EC geknapaumara 3a CbOTBETCTBME Ha
yebcavita www.lampite.bg

OT KaKBO HM 3awWMTaBa:

MackaTa ce 13nonsBsa rnaBHO 3a NpegoTBpaTsBaHe Ha No-HaTaTbLIHOTO Pa3npoCcTpaHeHue Ha
MUWKPOOPraHu3mm B OKorHaTa cpega.

PecnvpatopbT FFP2 npegna3ssa notpebutens ot TBbpAM 1 TEYHU BpeaHW Npaxose, aepo3onm u
nanapenus. PecnupatopbT ¢ puntbp oT knac FFP2 duntprpa Han-manko 94% ot aeposonute
(BB3ayWwHMTE Yactuum) go pasmep ot 0,6 ym (MMKpoOMeTHbP).

Pecnupatopbt FFP3 npegna3ssa notpebutens ot TBbpAN 1 TEYHU BpeOHM Npaxose, aepo3onm u
nanapenus. PecnupatopbT ¢ puntbp oT knac FFP3 duntpmpa Han-manko 99% ot aeposonute
(BB3ayWwHMTE Yactuum) go pasmep ot 0,6 ym (MMKpoMeTHbP).

BHumanwue: MNpegn ynotpeba nposepeTe Aanv onakoBKata unm mackaTa He ca noBpeaeHn. Ako
NPoAyKTLT e NoBpeAeH, He ro u3nonaeavTe. Visanonssante pecnvpaTtopa nnm mackata Bb3MOXHO
Haw-CKOpO crieq oTBapsiHe Ha onakoskaTta. He Tpsibsa ga ro HocuTe noBeye OoT 12 yaca. He moxe ga
ce nepe. Ako 6pagarta Ha NOTpedbuTens e B KOHTaKT C pecnupaTopa unn mMackara, e Bb3HUKHaT
nanuen. He nanonssanTe B cpefa, KbAETO MPOLEHTHT Ha KUCNopoa € HamaneH.

UHcTpyKumm 3a ynotpeba: 1. lNoctaBeTe MackaTa BbpXy NMULETO, Taka Y€ HOCBLT M ycTaTa da ca
nokputun. 2. Mackata ce perynvpa cnpsiMo NMLeTo C MOMOLLTA Ha LMIKa 3a HOC U YMT enacTUyHm
neHTtn 3a ywu. 3. Creg kaTo NOCTaBMTE MackaTa, yBepeTe ce, e kKoMmnpecupaHarta ckoba 3a Hoc
cnegsa chopmaTta Ha Hoca M usabprnanTe OOSTHUS Kpal Ha MackaTa KbM YentocTTa cu, 3a ga g
nokpuete. 4. 3a npasunHa ynotpeba ce yBepete, Ye MackaTa NoKpvBa LUANoTo Nuue OT YencTTa 4o
Hoca.
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YcnoBusa 3a cbxpaHeHue: [poaykTsbT Aa ce CbxpaHsiBa B MOMeLLeHne ¢ Temnepartypa nog 50°C u
OTHOCUTENHa BNaxHocT He noseye oT 80%, npu gobpa BeHTMNauus, 6e3 KOPO3MBHM ra3ose,
OrHeynopHO, BNaroyCTon4mBo, yCTONYMBO Ha NiTbXxoBe 1 obopyaBaHe NpoTuB HacekoMu. CpokbT Ha
CbXxpaHeHue Tpsibea ga 6bae cbobpaseH ¢ rogHOCTTa Ha NPOAyKTa.

OnakoBka: [NpefoTepaTete MexaHUYHU NOBPEaM U 3aMbpcsiBaHe npeau ynotpeba ypes sanevartaHa
OMakoBKa B CTEPUIHM 1 HesanpaLleHn NoMeLLeHuns.


www.lampite.bg

[%4 ROUSKY, RESPIRATORY FFP2 a FFP3

Vlastnosti produktu: Ochranné rousky jsou lehké a chrani okoli pfed Sifenim Skodlivin.

Respiratory jsou ochranné pomlicky proti ¢asticim, bakteriim a viram.

Jedna se o jednorazovy vyrobek. Respirator nebo respiracni rouska po nasazeni filtruje vzduch, ktery

vdechujete a zachycuje Skodlivé latky, aby se nedostaly do vaSeho dychaciho systému. Filtraéni

vlastnosti jsou omezeny na dobu v zavislosti na mife kontaminace okolniho prostiedi.

Uginnost filtrace éastic: FFP2 minimalné 94 % :
FFP3 minimalné 99 %

Aplikace: osobni ochrana, na jedno pouziti
Harmonizovana norma respirator: EN149: 2001 + A1: 2009

Kvalita spliujici normu respiratori: EN149: 2001 + A1: 2009

Trida ochrany: FFP2, FFP3 u respiratord

Info ke shodé: EU prohlaSeni o shodé naleznete na webu www.svet-svitidel.cz

Pired ¢éim chrani:

Rouska slouzi hlavné k tomu, aby se mikroorganismy neSifili dal do okoli.

Respirator FFP2 chrani uzivatele proti pevnym a kapalnym zdravi $kodlivym prachiim, aerosolim a
koufdm. Respirator s filtracni tfidou FFP2 filtruje minimalné 94 % aerosoll (vzdusSnych &astic) az do
velikosti 0,6 um (mikrometru).

Respirator FFP3 chrani uzivatele proti pevnym a kapalnym zdravi Skodlivym prachiim, aerosolim a

koufim. Respirator s filtracni tfidou FFP3 filtruje minimalné 99 % aerosoll (vzdusnych ¢astic) az do
velikosti 0,6 um (mikrometru).

Upozornéni: Pied pouzitim zkontrolujte, zda obal a maska nejsou po$kozeny. Pokud je vyrobek
poskozen, nepouzivejte jej. Respirator i rousku pouzijte co nejdfive po otevieni obalu. Doba noSeni by
nemeéla pfesahnout 12 hodin. Nelze prat. Pokud jsou ve styku s respiratorem nebo rouskou vousy
uzivatele, bude dochazet k netésnostem. Nepouzivat v prostfedi, kde je sniZzené procento mnozstvi
kysliku.

Navod k pouziti: 1. Masku nasadte na obliCej tak, aby doslo k zakryti nosu a Ust. 2. Pfizpusobeni
masky k obliceji se provadi pomoci nosni sponky a paru elastickych usnich pasku. 3. Po nasazeni
masky se ujistéte, Ze stlaena nosni sponka kopiruje tvar nosu a pfitahnéte si spodni konec masky k
Celisti, aby doslo k jejimu zakryti. 4. Pro spravné pouZiti se pfesvédcte, Ze maska kryje celou ¢ast
obliCeje od Celisti po nos.

Podminky skladovani: Produkt musi byt skladovan v mistnosti s teplotou nizsi nez 50 °C
a relativni vlihkosti nejvyse 80 %, dobrym vétranim, bez korozivnich plynd, protipoZarnim,
vlhkostnim, krysotésnym a hmyzem odolnym zafizenim. Doba skladovani musi byt v
souladu s platnosti produktu.

Baleni: Zabrante mechanickému poSkozeni a kontaminaci pfed pouzitim uzavienym
zplGsobem baleni ve sterilnich a bezprasnych zafizenich.



[]= Masken, Atemschutzmasken FFP2 und FFP3

Produktmerkmale: Schutzmasken sind leicht und schiitzen die Umwelt vor der Ausbreitung von

Schadstoffen. Atemschutzmasken sind ein Schutzmittel gegen Partikel, Bakterien und Viren.

Es handelt sich um ein Produkt zum einmaligen Gebrauch.

Die Atemschutzmaske filtert die Luft, die Sie einatmen, und fangt schadliche Substanzen auf, damit

sie nicht in Ihre Atemwege gelangen. Die Filtereigenschaften sind zeitlich begrenzt und hangen vom

Grad der Kontamination der Umgebung ab. P q

Effizienz der Partikelfilterung: FFP2 mindestens 94 % f""_gf-:—--
FFP3 mindestens 99 % | €

Anwendung: Persoénlicher Schutz, Einmalgebrauch L

Harmonisierte Norm fiir Atemschutzmasken: EN149: 2001 + A1: 2009 | N :

Qualitat, die der Norm fiir Atemschutzmasken entspricht: EN149: 2001 + A1: 2009

Schutzklasse: FFP2, FFP3 fiir Atemschutzmasken

Informationen zur Konformitat: Die EU-Konformitatserklarung finden Sie auf der Website
www.beleuchtung.de

Wovor sie uns schiitzt:

Die Maske dient hauptsachlich dazu, die weitere Ausbreitung von Mikroorganismen in der Umgebung
zu verhindern.

Die FFP2-Atemschutzmaske schutzt den Benutzer vor festen und flissigen schadlichen Stauben,
Aerosolen und Dampfen. Eine Atemschutzmaske mit der Filterklasse FFP2 filtert mindestens 94% der
Aerosole (Luftpartikel) bis zu einer Gré3e von 0,6 um (Mikrometer).

Die FFP3-Atemschutzmaske schutzt den Benutzer vor festen und flissigen schadlichen Stauben,
Aerosolen und Dampfen. Eine Atemschutzmaske mit der Filterklasse FFP3 filtert mindestens 99% der
Aerosole (Luftpartikel) bis zu einer Gré3e von 0,6 um (Mikrometer).

Warnung: Uberpriifen Sie vor der Verwendung, ob die Verpackung oder die Maske nicht beschadigt
sind. Wenn das Produkt beschadigt ist, verwenden Sie es nicht. Verwenden Sie das Atemschutzgerat
oder die Maske so schnell wie mdglich nach dem Offnen der Verpackung. Sie sollten sie nicht langer
als 12 Stunden tragen. Sie kann nicht gewaschen werden. Wenn der Bart des Benutzers mit dem
Atemschutzgerat oder der Maske in Berihrung kommt, kommt es zu Leckagen. Verwenden Sie sie
nicht in einer Umgebung, in der der Sauerstoffanteil reduziert ist.

Gebrauchsanweisung: 1. Legen Sie die Maske so auf das Gesicht, dass Nase und Mund bedeckt
sind. 2. Die Maske wird mit einem Nasenclip und einem Paar elastischer Ohrbander an das Gesicht
angepasst. 3. Vergewissern Sie sich nach dem Aufsetzen der Maske, dass der zusammengedriickte
Nasenclip der Form der Nase folgt, und ziehen Sie das untere Ende der Maske an lhren Kiefer, um
ihn zu bedecken. 4. Achten Sie darauf, dass die Maske das gesamte Gesicht vom Kiefer bis zur Nase
bedeckt, damit sie richtig sitzt.

Lagerbedingungen: Das Produkt muss in einem Raum mit einer Temperatur unter 50 °C und einer
relativen Luftfeuchtigkeit von nicht mehr als 80%, mit guter Bellftung, ohne korrosive Gase, mit
feuerfester, feuchtigkeitssicherer, ratten- und insektensicherer Ausristung gelagert werden. Die
Aufbewahrungsdauer muss mit der Gultigkeit des Produkts Ubereinstimmen.

Verpackung: Verhindern Sie mechanische Beschadigung und Kontamination vor dem Gebrauch
durch versiegelte Verpackung in sterilen und staubfreien Raumen.


www.beleuchtung.de

15 MUNDBIND, ANDEDRATSV/AERN FFP2 og FFP3

Produktegenskaber: Mundbind er lette og beskytter omgivelserne mod spredningen af skadelige

stoffer. Mundbind er et beskyttende redskab mod partikler, bakterier og vira.

Dette er et produkt til engangsbrug.

Mundbindet eller andedraetsvaernet filtrerer luften, du indander, og opfanger skadelige stoffer, sa de

ikke kommer ind i dit andedraetssystem. Filtreringsegenskaberne er tidsbegraensede afthaengigt af

graden af forurening af det omgivende miljg.

Partikelfiltreringseffektivitet: FFP2 mindst 94%
FFP3 mindst 99%

Anvendelse: personlig beskyttelse, engangsbrug
Harmoniseret standard for mundbind: EN149: 2001 + A1: 2009
Kvalitet, der opfylder mundbindsstandardend: EN149: 2001 + A1: 2009

Beskyttelsesklassse: FFP2, FFP3 for mundbind

Oplysninger om overensstemmelse: Oplysninger om overensstemmelse: Du kan finde EU-
overensstemmelseserklaeringen pa hjemmesiden www.lampemania.dk.

Beskyttelsesegenskaber:

Mundbindet bruges primeert til at forhindre mikroorganismer i at sprede sig yderligere i omgivelserne.
FFP2-mundbindet beskytter brugeren mod fast og flydende skadeligt stagv, aerosoler og dampe. Et
mundbind med FFP2-beskyttelsesklasse filtrerer mindst 94% af aerosoler (luftpartikler) ned til en
starrelse pa 0,6 pm (mikrometer).

FFP3-mundbindet beskytter brugeren mod fast og flydende skadeligt stav, aerosoler og dampe. Et
mundbind med FFP3-beskyttelsesklasse filtrerer mindst 99% af aerosoler (luftpartikler) ned til en
starrelse pa 0,6 pm (mikrometer).

Advarsel: Fgr brug skal du sgrge for, at emballagen og mundbindet ikker er beskadiget. Hvis
produktet er beskadiget, ma du ikke bruge det. Brug andedraetsvaernet eller mundbindet, sa snart du
har abnet pakken. Du ma ikke have det pa i mere end 12 timer. Det kan ikke vaskes. Hvis brugerens
skaeg er i kontakt med andedraetsveernet eller mundbindet, vil der opsta leekage. Ma ikke bruges i
omgivelser, hvor iltprocenten er reduceret.

Brugsanvisning: 1. Tag mundbindet pa, sa naese og mund er tildeekket. 2. Masken kan tilpasses
ansigtet ved hjaelp af neeseklemmen og et par elastiksnore til grerne. 3. Nar du har taget masken pa,
skal du sgrge for, at den sammenklemte naseklemme fglger naesens facon, og du skal traekke den
nedre del af masken mod din hage for at tildeekke den. 4. For korrekt anvendelse skal du sgrge for, at
mundbindet deekker hele ansigtet fra kaebe til neese.

Opbevaringsbetingelser: Produktet skal opbevares i et rum ved en temperatur pa under 50 °C og en
relativ luftfugtighed pa ikke mere end 80% med god ventilation og ingen aetsende gasser. Det skal
veere brandsikret, fugtsikret, rottesikret og insektsikret. Opbevaringsperioden skal vaere i henhold til
produktets holdbarhedsperiode.

Emballage: Forhindr mekaniske skader og forurening far brug ved at forsegle pakken i sterile og
stgvfrie omgivelser.



[d2 MASKID, RESPIRAATORID FFP2 ja FFP3

Toote omadused: kaitsemaskid on kerged ja kaitsevad keskkonda kahjulike ainete leviku eest.
Respiraatorid on kaitsevahend osakeste, bakterite ja viiruste eest.

See on Uhekordselt kasutatav toode.

Respiraator filtreerib sissehingatava 6hu ja ptiab kinni kahjulikud ained, nii et need ei satuks teie
hingamisteedesse. Filtreerimisomadused on ajaliselt piiratud soéltuvalt imbritseva keskkonna
saastatuse astmest. ) /\\
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Osakeste filtreerimise efektiivsus: FFP2 vahemalt 94 % T %-:-'
FFP3 vahemalt 99 % \

Kandmine: isiklik kaitse, iilhekordne kasutamine

Uhtlustatud standard respiraatoritele: EN149: 2001 + A1: 2009
Kvaliteet, mis vastab respiraatori standarditele: EN149: 2001 + A1: 2009
Kaitseklass: FFP2, FFP3 respiraatoritele

Teave vastavuse kohta: Leiate EL vastavusdeklaratsiooni www.lambimaailm.ee lehelt.

Mille eest maskid ja respiraatorid meid kaitsevad:

Maski kasutatakse peamiselt selleks, et valtida mikroorganismide edasist levikut Gmbruskonda.
FFP2 respiraator kaitseb kasutajat tahke ja vedela kahjuliku tolmu, aerosoolide ja aurude eest.
Filtriklassiga FFP2 respiraator filtreerib vahemalt 94% aerosoolidest (6huosakestest) kuni 0,6 um
(mikromeeter) kohta.

FFP3 respiraator kaitseb kasutajat tahke ja vedela kahjuliku tolmu, aerosoolide ja aurude eest.
Filtriklassiga FFP3 respiraator filtreerib vahemalt 99% aerosoolidest (6huosakestest) kuni 0,6 um
(mikromeeter) kohta.

Hoiatus: enne kasutamist kontrollige, kas pakend vdi mask pole kahjustatud. Kui toode on
kahjustatud, arge kasutage seda. Kasutage respiraatorit voi maski esimesel véimalusel parast
pakendi avamist. Te ei tohiks seda kanda kauem kui 12 tundi. Seda ei saa pesta. Kui kasutaja habe
puutub kokku respiraatori voi maskiga, tekivad lekked. Mitte kasutada keskkonnas, kus
hapnikusisaldus on vahenenud.

Kasutusjuhend:

1. Kandke mask n&ole nii, et nina ja suu oleksid kaetud. 2. Kohandage mask nole, kasutades
ninaklambrit ja elastset kérvapaela. 3. Parast maski pealepanemist veenduge, et kokkusurutud
ninaklamber jargiks nina kuju ja tdmmake maski alumine ots oma taielikult katmiseks I6ualuu juurde.
4. Oigeks kasutamiseks veenduge, et mask kataks kogu n&o I8ualuust ninani.

Hoiustamistingimused: toodet tuleb hoiustada ruumis, mille temperatuur on alla 50 °C ja suhteline
Ohuniiskus mitte tle 80%, mis on hea ventilatsiooniga, s6dvitavate gaasideta, tulekindel,
niiskuskindel, roti- ja putukakindel. Hoiustamisaeg peab olema kooskélas toote kehtivusajaga.


www.lambimaailm.ee

Pakend: enne kasutamist valtige mehaanilisi kahjustusi ja saastumist suletud pakendiga steriilsetes
ja tolmuvabades ruumides.



@Y MASKS, RESPIRATORS FFP2 and FFP3

Product characteristics: Protective masks are light and protect the environment from spreading of
harmful substances. Respirators are protective tool against particles, bacteria and viruses.

This is a single use product.

The respirator or respiratory mask filter the air you inhale and capture harmful substances so that they
do not enter your respiratory system. Filtering properties are time limited depending on the degree of
contamination of the surrounding environment.

Particle filtration efficiency: FFP2 at least 94 %
FFP3 at least 99 %

Application: personal protection, single use

Harmonized standard for respirators: EN149: 2001 + A1: 2009
Quality that meets the respirator standard: EN149: 2001 + A1: 2009
Class of protection: FFP2, FFP3 for respirators

Information about conformity: You can find the EU declaration of conformity on the website
www.lamps4sale.co.uk

What it protects us from:

The mask is mainly used to prevent microorganisms from spreading further into the surroundings.
The FFP2 respirator protects the user against solid and liquid harmful dusts, aerosols and fumes. A
respirator with filter class FFP2 filters at least 94% of aerosols (air particles) down to a size of 0.6 ym
(micrometer).

The FFP3 respirator protects the user against solid and liquid harmful dusts, aerosols and fumes. A
respirator with filter class FFP3 filters at least 99% of aerosols (air particles) down to a size of 0.6 ym
(micrometer).

Warning: Before use, check if the packaging or mask are not damaged. If the product is damaged,
don’t use it. Use the respirator or mask as soon as possible after opening the packaging. You
shouldn’t wear it for more than 12 hours. It cannot be washed. If the user's beard is in contact with the
respirator or mask, leaks will occur. Do not use in an environment where the percentage of oxygen is
reduced.

Instructions for use: 1. Put the mask on the face so that the nose and mouth are covered. 2. The
mask is adjusted to the face by using a nose clip and a pair of elastic ear bands. 3. After putting on
the mask, make sure the compressed nose clip follows the shape of the nose and pull the lower end
of the mask to your jaw to cover it. 4. For proper use, make sure the mask is covering the entire face
from jaw to nose.

Terms of storing: The product needs to be stored in a room with a temperature below 50 °C and a
relative humidity of no more than 80%, with good ventilation, no corrosive gases, fire-proof, moisture-
proof, rat-proof and insect-proof equipment. The storage period must be in accordance with the
validity of the product.


www.lamps4sale.co.uk

Packaging: Prevent mechanical damage and contamination before use by sealed packaging in sterile
and dust-free facilities.



(35 MASCARILLAS, RESPIRADORES FFP2 y FFP3

Caracteristicas del producto: Las mascarillas de proteccion son ligeras y protegen el entorno de la
propagacion de sustancias nocivas. Las mascarillas son una herramienta de proteccién contra
particulas, bacterias y virus.

Se trata de un producto desechable.

El respirador o la mascarilla respiratoria filtran el aire que se inhala y capturan las sustancias nocivas
para que no entren en el sistema respiratorio. Las propiedades de filtrado estan limitadas en el
tiempo en funcién del grado de contaminacion del entorno.

F— S

Eficiencia de filtracion de particulas: FFP2 al menos 94 % p

FFP3 al menos 99%. |
Aplicacién: proteccion personal, desechable . A
Norma armonizada para respiradores: EN149: 2001 + A1: 2009 !
Calidad que cumple la norma de respiradores: EN149: 2001 + A1: 2009
Clase de protecciéon: FFP2, FFP3 para respiradores

Informacion sobre la conformidad: Puede encontrar la declaracién de conformidad de la UE en el
sitio web www.lampamania.es

De qué nos protege:

La mascara se utiliza principalmente para evitar que los microorganismos se propaguen en el
entorno.

El respirador FFP2 protege al usuario contra polvos, aerosoles y humos nocivos sélidos y liquidos.
Un respirador con clase de filtro FFP2 filtra al menos el 94% de los aerosoles (particulas de aire)
hasta un tamafio de 0,6 pm (micrometros).

El respirador FFP3 protege al usuario contra polvos, aerosoles y humos nocivos sélidos y liquidos.
Un respirador con clase de filtro FFP3 filtra al menos el 99% de los aerosoles (particulas de aire)
hasta un tamafio de 0,6 pm (micrometros).

Atencién: Antes de utilizarla, compruebe que el embalaje o la mascarilla no estan dafados. Si el
producto esta dafiado, no lo utilice. Utilice la mascarilla o el respirador lo mas pronto posible después
de abrir el embalaje. Se recomienda no usarla por mas de 12 horas. No se puede lavar. Si la barba
del usuario esta en contacto con el respirador o la mascara, se produciran fugas. No la utilice en un
entorno en el que el porcentaje de oxigeno sea reducido.

Instrucciones de uso: 1. Colocar la mascarilla en la cara de forma que la nariz y la boca queden
cubiertas. 2. La mascara se ajusta a la cara mediante una pinza para la nariz y un par de cintas
elasticas para las orejas. 3. Una vez colocada la mascarilla, asegurese de que la pinza nasal
comprimida sigue la forma de la nariz y tire del extremo inferior de la mascarilla hacia la mandibula
para cubrirla. 4. Para un uso correcto, asegurese de que la mascarilla cubre toda la cara desde la
mandibula hasta la nariz.

Condiciones de almacenamiento: El producto debe almacenarse en una sala con una temperatura
inferior a 50 °C y una humedad relativa no superior al 80%, con buena ventilacién, sin gases
corrosivos, a prueba de fuego, de humedad, de ratas y de insectos. El periodo de almacenamiento
debe estar en consonancia con la validez del producto.


www.lampamania.es

Embalaje: Prevenir los dafios mecanicos y la contaminacion antes de su uso mediante un embalaje
sellado en instalaciones estériles y libres de polvo.



MASKIT, HENGITYKSENSUOJAT FFP2 ja FFP3

Tuotteen ominaisuudet: Suojanaamarit ovat kevyita ja suojaavat ymparist6a haitallisten aineiden
leviamiselta. Hengityssuojaimet ovat suojavalineita hiukkasia, bakteereja ja viruksia vastaan.
Tama on kertakayttoinen tuote.
Maski tai hengityssuojain suodattaa hengittdmasi ilman ja vangitsee haitalliset aineet, jotteivat ne
paase hengityselimiisi. Suodatusominaisuudet ovat aikarajoitettuja ymparoéivan ymparlston
saastumisasteesta riippuen. P
Hiukkasten suodatusteho: FFP2 vahintdan 94 % f"—'{,__-.i"f—

FFP3 vahintaan 99 % | €

Kayttd: henkilokohtaiset suojaimet, kertakdyttéinen 7 e
Hengityksensuojaimien harmonisoitu standardi: EN149: 2001 + A1: 2009
Laatu, joka tayttaa hengityssuojainstandardin: EN149: 2001 + A1: 2009
Suojausluokka: FFP2, FFP3 hengityssuojaimille

Tietoja vaatimustenmukaisuudesta: Loydat EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen verkkosivulta
www.valomania.fi

Miltd se suojaa meita:

Maskia kaytetaan paaasiassa estdmaan mikro-organismien levidmista ymparistdon.
FFP2-hengityksensuojain suojaa kayttajaa kiinteiltd ja nestemaisilta haitallisilta polyilta, aerosolilta ja
huuruilta. Suodatinluokan FFP2 hengityksensuojain suodattaa vahintdan 94 % aerosoleista
(ilmapartikkeleista) 0,6 ym:n kokoon (mikrometriin asti).

FFP3-hengityssuojain suojaa kayttajaa kiinteiltd ja nestemaisilta haitallisilta polyilta, aerosolilta ja
huuruilta. Suodatinluokan FFP3 hengityksensuojain suodattaa vahintadan 99 % aerosoleista
(ilmapartikkeleista) 0,6 ym:n kokoon (mikrometriin asti).

Varoitus: Tarkista ennen kayttda, ettei pakkaus tai maski ole vaurioitunut. Jos tuote on vaurioitunut,
ala kayta sita. Kayta hengityssuojain tai maski mahdollisimman pian pakkauksen avaamisen jalkeen.
Ala kayta sité yli 12 tuntia. Maskia ei voi pesta. Jos kayttdjan parta joutuu kosketuksiin
hengityssuojaimen tai maskin kanssa, tapahtuu vuotoja. Al kayta ymparistdsséa, jossa happiprosentti
on alentunut.

Kayttoohjeet:

1. Aseta naamio kasvaoille niin, ettd nend ja suu ovat peitossa. 2. Maski sovitetaan kasvoihin
nenaklipsien ja elastisten korvanauhojen avulla. 3. Varmista naamion pukemisen jalkeen, ettd
puristettu nenaklipsi noudattaa nendn muotoa ja peitd se vetamalla maskin alaosaa leukaasi. 4.
Oikeaa kayttda varten varmista, ettd maski peittaa koko kasvot leuasta nenaan.

Varastointiehdot: Tuote on sailytettdva huoneessa, jonka lampédtila on alle 50 °C ja suhteellinen
kosteus enintaan 80 %, ja jossa on hyva ilmanvaihto, ei syovyttavia kaasuja, paloturvallinen,
kosteudenkestava, rotankestava ja hydnteissuojattu. Sailytysajan tulee olla tuotteen voimassaoloajan
mukainen.

Pakkaus: Estd mekaaniset vauriot ja likaantuminen ennen kayttda suljetulla pakkauksella steriileissa
ja polyttdmissa tiloissa.


www.valomania.fi

X MASQUES et RESPIRATEURS FFP2 et FFP3

Caractéristiques du produit : Les masques de protection sont Iégers et protégent I'environnement

contre la propagation de substances nocives. Les masques de protection sont des outils de protection

contre les particules, les bactéries et les virus.

Il s'agit d'un produit a usage unique.

Le masque ou respirateur filtre I'air que vous inhalez et capture les substances nocives afin qu'elles

ne péneétrent pas dans votre systéme respiratoire. Les propriétés filtrantes sont limitées dans le temps

en fonction du degré de contamination du milieu environnant.

Efficacité de la filtration des particules : FFP2 au moins 94 %. :
FFP3 au moins 99 %.

Application : protection personnelle, usage unique

Norme harmonisée pour les respirateurs : EN149 : 2001 + A1 : 2009

Une qualité qui répond a la norme sur les respirateurs : EN149 : 2001 + A1 : 2009
Classe de protection : FFP2, FFP3 pour les respirateurs

Informations sur la conformité : Vous pouvez trouver la déclaration de conformité de I'UE sur le
site web www.lumimania.fr.

Ce dont il nous protége :

Le masque est principalement utilisé pour empécher les micro-organismes de se propager dans
I'environnement.

Le respirateur FFP2 protége I'utilisateur contre les poussiéres, aérosols et fumées nocives solides et
liquides. Un respirateur avec la classe de filtre FFP2 filtre au moins 94 % des aérosols (particules
d'air) jusqu'a une taille de 0,6 ym (micrométre).

Le respirateur FFP3 protége I'utilisateur contre les poussiéres, aérosols et fumées nocives solides et
liquides. Un respirateur avec une classe de filtre FFP3 filtre au moins 99 % des aérosols (particules
d'air) jusqu'a une taille de 0,6 um (micrométre).

Avertissement : Avant toute utilisation, vérifiez que I'emballage ou le masque ne sont pas
endommageés. Si le produit est endommagé, ne I'utilisez pas. Utilisez le respirateur ou le masque dés
que possible aprés avoir ouvert I'emballage. Vous ne devez pas le porter pendant plus de 12 heures.
Il ne peut pas étre lavé. Si la barbe de I'utilisateur est en contact avec le respirateur ou le masque,
des fuites se produiront. Ne pas utiliser dans un environnement ou le pourcentage d'oxygéne est
réduit.

Instructions d'utilisation : 1. Mettez le masque sur le visage de maniére a couvrir le nez et la
bouche. 2. Le masque est ajusté au visage a l'aide d'un pince-nez et de deux bandes élastiques pour
les oreilles. 3. Aprés avoir mis le masque, assurez-vous que le pince-nez comprimé suit la forme du
nez et tirez I'extrémité inférieure du masque vers votre machoire pour la couvrir. 4. Pour une
utilisation correcte, assurez-vous que le masque couvre I'ensemble du visage, de la machoire au nez.
Conditions de stockage : Le produit doit étre stocké dans un local dont la température est inférieure
a 50 °C et dont I'humidité relative ne dépasse pas 80 %, avec une bonne ventilation, sans gaz
corrosifs, avec des équipements ignifuges, étanches a I'humidité, aux rats et aux insectes. La durée
de stockage doit étre conforme a la validité du produit.


www.lumimania.fr

Emballage : Prévenir les dommages mécaniques et la contamination avant utilisation par un
emballage scellé dans des installations stériles et sans poussiére.



[ MAZKEZ NMPOXTAZIAL FFP2 kai FFP3

XapakTnpIOTIKG TTPOoidvTog: O1 TTPOCTATEUTIKEG NAOKES eival EAAPPIEG Kal TTPOOTATEUOUV TO

TEPIBAAAOV aTrd TNV €€ATTAWON BAaBEPWV ouaiwv. O1 paoKeg gival epyaleio TTpooTaciag ammd

owuaTidla, BakTripia Kail 10UG.

MpdkerTal yia TTPOIdV PIag xpriong.

H avatrveuoTik OUOKEUNR 1] N HAOKA QIATPAPEI TOV AEPA TTOU EIOTTVEETE KAl OEOUEUE! TIG ETTIBAAREIG

ouoieg, WoTe va Pnv el0€ABouv 01O avaTTveuoTIkd oag oloTnua. O11816TNTEG QIATPAPIoUATOG Eival
OVIKA TTEPIOPIOUEVEG avaloya pe TO BaBud pdAuvong Tou TTEPIBAANOVTOG. P

XP PIOPIOHEVES Yo pe 10 Babuo p ng pIB S /“\.«

AtrodoTikéTnTa 810nong cwuatndiwv: FFP2 touldyioTtov 94 % ’[ ,f - l 3 Ve

FFP3 touhdyiotov 99 % R
E@apuoyn: TpoowTTIKA TTpooTacia, pdatras xpion
Evappoviopévo mTpoTuTro yia pdokeg: EN149: 2001 + A1: 2009
MoiéTnTa 1Tou TANnpoi 10 TTPpéTUTTO pdokag: EN149: 2001 + A1: 2009
Kartnyopia mpooTtaciag: FFP2, FFP3 yia ydokeg

MAnpoopisg OXETIKA pE TN CUPpOpewon: MTTopeite va Bpeite Tn dAwaon cuppdpewong EE
oTnv 10TooeAida www.fotistikosmos.gr.

ATTé TI pOG TTPOOTATEUEL:

H pdoka xpnoiyoTToleiTal KUpiwg yia va atroTREWE! TRV TTEPAITEPW ECATTAWGN TWV PIKPOOPYAVIGHWY
oTo TePIBGAAov.

H pdoka mrpooTtaciag FFP2 TpooTarelel Tov XprioTn o1t oTEPEES Kal UYPEG eTTIBAABEIG OKOVEG,
agpoAupara kal avaBupidoeig. Mia pdoka pe kKAaon @iAtpou FFP2 @iATpapel TouAdyioTov 10 94% Twv
agpoAupdTwy (cwuatidia aépa) oe péyebog 0,6 um (LIKPOUETPQ).

H pdoka mrpootaciag FFP3 mpoaTatelel Tov XprioTn atmd oTepeES KAl UYpEG TTIBAAREIG OKOVEG,
agpoAupara kal avaBupidoeig. Mia pdoka pe kKAaon @iAtpou FFP3 @iIATpapel TouAdyioTov 10 99% Twv
agpoAupdTwy (cwuatidia aépa) oe péyebog 0,6 um (LIKPOUETPQ).

Mposidomoinon: MNMpiv atmd Tn xprion, eAEyETe av N CuoKeuaaoia A N HAoKa Oev £XOUV UTTOOTEI {nuId.
Edv 1o TTp0idV €x€l uTTOOTE (NI, YNV TO XPNOIUOTTOINCETE. XPNOIMOTIOINCTE T WAOKA TO
OUVTONOTEPO duvaTO PETA TO AVOIYUA TNG CUCKEUATiag. Agv TTPETTEI va TN QOPATE YIA TTEPICCOTEPES
amd 12 wpeg. Aev ptropei va TTAUBEei. Edv Ta yévia Tou xpriotn £€pBouv ae eTagn Ye Tn ydoka, Ba
TTPOKANBOoUV dlappoés. Mn XpNOIUOTIOIEITE a€ TTEPIBAAAOV OTTOU TO TTOGOOTO 0EUYOVOU Eival JEIWPEVO.

Odnyieg xpnong: 1. ToroBeTACTE TN PACKA OTO TTPOCWTTO, £€TC1 WATE VA KAAUTITOVTAI N HUTN KAl TO
oToua. 2. H pdoka TpooapuoleTal OTO TTPOCWTTO WE TN XProN £vOg KAITT HUTNG Kail vog elyoug
€EAAOTIKWV TAIVIWV YIa Ta auTid. 3. AQoU QopEéaeTe T HAoKa, BeBaiwBeite 6TI EAaopa PUTNG AKOAOUBEI
TO OXAMa TNG PUTNG Kal TPABAETE TO KATW AKPO TNG HACKAC TTPOG TO GayOVI 0OG VIO VA TO KOAUWETE. 4.
MNa 1N owaoTh xpenon, Befaiwbeite 0TI N Pdoka KAAUTITEI OAOKANPO TO TTPOCWTTO ATTO TO GAyOVI £WG TN

poTn.

MpoutroBéoeig atroBnkeuong: To TTPOIGV TTPETTEI va ATTOBNKEUETAI O€ XWPO PE Bepuokpaaia KATwW
Twv 50 °C Kkal oxeTIKA uypaaia Oxi yeyaAutepn atto 80%, pe KaAS e€agpIoud, Xwpig diaBpwTIka agpia,
ME €COTTAIONG TTUPACPAAEIOg, Uypadiag, apoupaiwy Kal eviopwy. H repiodog @UAAENG TTPETTEl va gival
oUP@wWVN PE TRV 1I0XU TOU TTPOIOVTOG.


www.fotistikosmos.gr

Xuokevaaoia: [piv atmod mn XprAon, atmoQUYETE INXAVIKEG {NUIEG KAl JOAUVOEIG XPNOIMOTIOIWVTOG
OQPAYICUEVN OUCKEUOOIO O€ ATTOOTEIPWPEVEG KAl aTTOAAQYUEVEG ATTO OKOVN EYKATOOTACEIG.



2 MASKE ZA LICE | ZASTITNE MASKE FFP2 i FFP3

Karakteristike proizvoda: Zastitne maske za lice su lagane i tite okolinu od Sirenja Stetnih tvari.
Zastitne maske su pomagala koja Stite od Eestica, bakterija i virusa.

Radi se o proizvodu za jednokratnu upotrebu. Kada se nosi, zastitna maska ili maska za lice filtrira
zrak koji udiSete i hvata Stetne tvari kako ne bi dospjele u vas didni sustav. Filtracijska svojstva su
vremenski ograni€ena, ovisno o stupnju oneciscenja okoline. o

Ucinkovitost filtracije €estica: FFP2 minimalno 94 %
FFP3 minimalno 99 %

Primjena: osobna zastita, za jednokratnu upotrebu

Harmonizirana norma za zastitne maske: EN149: 2001 + A1: 2009
Kvaliteta koja zadovoljava normu za zastitne maske: EN149: 2001 + A1: 2009
Razred zastite: FFP2, FFP3 kod zastitnih maski

Informacije o sukladnosti: EU deklaraciju o sukladnosti mozete pronaci na web stranici www.svijet-
svjetiljki.hr

Od ¢ega stiti:

Maska za lice se uglavnom Koristi za sprjeCavanje daljnjeg Sirenja mikroorganizama u okolinu.
Zastitna maska FFP2 stiti korisnika od ¢vrstih i tekucéih Stetnih Cestica prasine, aerosola i dima.
Zastitna maska s razredom filtracije FFP2 filtrira minimalno 94% Cestica aerosola (Cestica zraka)
veli¢ine do 0,6 ym (mikrometara).

Zastitna maska FFP3 stiti korisnika od ¢vrstih i tekucih Stetnih Cestica prasine, aerosola i dima.
Zastitna maska s razredom filtracije FFP3 filtrira minimalno 99% Cestica aerosola (Cestica zraka)
veli¢ine do 0,6 pm (mikrometar).

Upozorenje: Prije upotrebe provijerite jesu li pakiranje ili maska oSteéeni. Ako je proizvod oStecen,
nemojte ga Koristiti. Koristite za&titnu masku ili masku za lice neposredno nakon otvaranja pakiranja.
Vrijeme noSenja ne bi smjelo premasiti 12 sati. Ne mozZe se prati. Ako su brada ili brkovi u kontaktu s
respiratorom ili maskom, dolazit ¢e do propustanja. Ne koristiti u okruZzenju sa smanjenim postotkom
kisika.

Upute za upotrebu: 1. Masku stavite na lice tako da pokriva nos i usta. 2. Masku prilagodite licu
pomodu trakice za nos i para elasti¢nih traka za usi. 3. Nakon Sto stavite masku, provjerite prati li
stisnuta trakica za nos oblik nosa i povucite donji kraj maske na Celjust kako biste je prekrili. 4. Za
pravilnu upotrebu, pobrinite se da maska prekriva cijeli dio lica koji se proteze od Celjusti do nosa.

=

Uvjeti skladistenja: Proizvod se mora Cuvati u dobro ventiliranoj prostoriji bez korozivnih plinova, s
temperaturom nizom od 50 °C i relativnom vlazno$éu ne ve¢om od 80 % te s uredajima za zastitu od
vatre, vlage, Stakora i insekata. Razdoblje skladiStenja mora biti u skladu s rokom valjanosti
proizvoda.

Pakiranje: Sprijecite nastanak mehanickih osteéenja i kontaminaciju prije upotrebe ¢uvanjem u
zatvorenom pakiranju u sterilnim prostorijama bez praSine.


www.svijet-svjetiljki.hr
www.svijet-svjetiljki.hr

BY MASZKOK, LEGZOMASZKOK FFP2 és FFP3
Termékjellemzdk: A véddmaszkok kdnnyilek és védik a kdrnyezetet a karos anyagok
szétterjedésétdl. A maszk védbeszkdz a részecskek, baktériumok és virusok ellen.

Ez egy egyszer hasznalatos termék.

A véd6maszk vagy a légzésvédb maszk megsziri a belélegzett levegbt, és felfogja a karos
anyagokat, hogy azok ne keriljenek a légzdrendszerbe. A szlirési tulajdonsagok idében korlatozottak
a kérnyezb kdrnyezet szennyezettségének mertékétdl fuggben.

Részecskesziirési hatékonysag: FFP2 legalabb 94 %
FFP3 legalabb 99 %

Alkalmazas: személyi védelem, egyszeri hasznalat
Harmonizalt szabvany maszkokra: EN149: 2001 + A1: 2009
Minéség, amely megfelel a Iégzésvédé szabvanynak: EN149: 2001 + A1: 2009

Védelmi osztaly: FFP2, FFP3 maszkokhoz

Megfeleléségi informaciok: Az EU megfeleléségi nyilatkozatot megtalalja a www.lampak.hu
weboldalon

Mit6l véd meg minket:

A maszk els6sorban a mikroorganizmusok koérnyezetbe valé tovabbterjedésének megakadalyozasara
szolgal.

Az FFP2 légzésvédd megvédi a felhasznalot a szilard és folyékony karos poroktdl, aeroszoloktdl és
g6zoktdl. Az FFP2 szlirosztalyl maszk az aeroszolok (leveg6részecskeék) legalabb 94%-at kisz{ri
0,6 pym (mikrométer) méretig.

Az FFP3 légzésvedd megvédi a felhasznalot a szilard és folyékony karos poroktdl, aeroszoloktdl és
g6zoktdl. Az FFP3 szliréosztalyl maszk az aeroszolok (leveg6részecskék) legalabb 99%-at kiszri
0,6 pum (mikrométer) méretig.

Figyelmeztetés: Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a csomagolas vagy a maszk nem sériilt-e. Ha a
termék sérilt, ne hasznalja. A csomagolas felbontasa utan a lehetd leghamarabb hasznalja a
védémaszkot vagy a maszkot. Nem szabad 12 éranal tovabb viselni. Nem moshaté. Ha a felhasznalo
szakalla érintkezik a védémaszkkal vagy a maszkkal, szivargas lép fel. Ne hasznalja olyan
kérnyezetben, ahol az oxigén szdzaléka csdkkent.

Hasznalati utasitas: 1. Tegye fel a maszkot az arcra ugy, hogy az orr és a szaj fedve legyen. 2. A
maszkot egy orrcsipesz és egy par elasztikus fiilpant segitségével igazitsuk az archoz. 3. A maszk
felhelyezése utan gy6z6djon meg arrdél, hogy az 6sszenyomott orrcsipesz kdveti az orr alakjat, és
hlizza a maszk alsé végét az allkapcsahoz, hogy eltakarja. 4. A megfelelé hasznalat érdekében
gy6z6djon meg arrél, hogy a maszk az egész arcot az allkapocstol az orraig fedi.

Tarolasi feltételek: A terméket 50 °C alatti h6mérsékleti, legfeljebb 80% relativ paratartalmu
helyiségben kell tarolni, j6 szell6zéssel, korroziv gazok nélkil, t(izalld, nedvességalld, patkanyallo. és
rovarallé berendezésekben. A tarolasi idének meg kell felelnie a termék érvényességének.


www.lampak.hu

Csomagolas: A mechanikai sérilések és szennyezddések elkerllése végett haszndlat elétt steril és
pormentes helyiségben tarolja zart csomagolassal.



[l MASCHERINE E RESPIRATORI FFP2 E FFP3

Caratteristiche del prodotto: Le mascherine protettive sono leggere e proteggono I'ambiente dalla
diffusione di sostanze nocive. | respiratori sono uno strumento protettivo contro particelle, batteri e
virus. Questo € un prodotto monouso. La mascherina filtra I'aria che inspiri e catturano le sostanze
nocive in modo che non entrino nel sistema respiratorio. Le proprieta di filtraggio sono limitate nel
tempo a seconda del grado di contaminazione dell'ambiente circostante. /\\

i

Efficienza di filtrazione delle particelle: FFP2 almeno 94 % =[ f e Er=,
FFP3 almeno 99 % (1 & l '

Applicazione: protezione individuale, monouso

Norma armonizzata per respiratori: EN149: 2001 + A1: 2009

Qualita conforme allo standard dei respiratori: EN149: 2001 + A1: 2009
Classe di protezione: FFP2, FFP3 per respiratori

Informazioni sulla conformita: & possibile trovare la dichiarazione di conformita UE sul sito Web
www.luciamo.it

Da cosa ci protegge:

La maschera viene utilizzata principalmente per evitare che i microrganismi si diffondano
ulteriormente nell'ambiente circostante.

La mascherina FFP2 protegge I'utente da polveri, aerosol e fumi nocivi solidi e liquidi. Una
mascherina con filtro di classe FFP2 filtra almeno il 94% degli aerosol (particelle d'aria) fino a una
dimensione di 0,6 ym (micrometro).

La mascherina FFP3 protegge I'utente da polveri, aerosol e fumi nocivi solidi e liquidi. La mascherina
con filtro di classe FFP3 filtra almeno il 99% degli aerosol (particelle d'aria) fino a una dimensione di
0,6 ym (micrometro).

Avvertenza: prima dell'uso, controllare che I'imballaggio o la maschera non siano danneggiati. Se |l
prodotto & danneggiato, non usarlo. Utilizzare il respiratore o la maschera il prima possibile dopo aver
aperto la confezione. Non dovresti indossarla per piu di 12 ore. Non pud essere lavata. Se la barba
dell'utente & a contatto con il respiratore o la maschera, si verificheranno delle perdite. Non utilizzare
in un ambiente in cui la percentuale di ossigeno € ridotta.

Istruzioni per lI'uso:

1. Metti la maschera sul viso in modo che il naso e la bocca siano coperti. 2. La maschera viene
adattata al viso utilizzando una clip per il naso e un paio di elastici per le orecchie. 3. Dopo aver
indossato la maschera, assicurati che la clip nasale compressa segua la forma del naso e tira
I'estremita inferiore della maschera verso la mascella per coprirla. 4. Per un uso corretto, assicurarsi
che la maschera copra l'intero viso dalla mascella al naso

Condizioni di conservazione: |l prodotto deve essere conservato in un locale con temperatura
inferiore a 50 °C e umidita relativa non superiore all'80%, con buona ventilazione, assenza di gas
corrosivi, ignifugo, a prova di umidita, a prova di ratto e attrezzature a prova di insetti. |l periodo di
conservazione deve essere conforme alla validita del prodotto.

Imballaggio: prevenire danni meccanici e contaminazioni prima dell'uso mediante imballaggi sigillati
in strutture sterili e prive di polvere.


www.luciamo.it

KAUKES, RESPIRATORIAI FFP2 ir FFP3

Produkto charakteristikos: Apsauginés kaukés yra lengvos ir apsaugo aplinkg nuo kenksmingy
medziagy plitimo. Respiratoriai yra apsauga nuo daleliy, bakterijy ir virusy.

Tai vienkartinis produktas.

Respiratorius arba kvépavimo kauké filtruoja org, kurj jkvepiate, ir sulaiko kenksmingas medziagas,
kad jos nepatekty j jusy kvépavimo sistema. Filtravimo savybés yra ribotos, priklausomai nuo
supancios aplinkos uzterStumo laipsnio.

Daleliy filtravimo efektyvumas: FFP2 bent 94 %
FFP3 bent 99 %

Naudojimas: asmeniné apsauga, vienkartinis naudojimas

Darnusis respiratoriy standartas: EN149: 2001 + A1: 2009

Kokybé, atitinkanti respiratoriaus standarta: EN149: 2001 + A1: 2009
Apsaugos klasé: FFP2, FFP3 respiratoriams

Informacija apie atitiktj: ES atitikties deklaracijg galite rasti svetainéje www.lempumanija.lt

Nuo ko mus apsaugo:

Kauké daugiausia naudojama siekiant uzkirsti kelig mikroorganizmams toliau plisti j aplinka.

FFP2 respiratorius apsaugo naudotojg nuo kiety ir skysty kenksmingy dulkiy, aerozoliy ir gary.
Respiratorius su FFP2 filtry klase filtruoja maziausiai 94% aerozoliy (oro daleliy) iki 0,6 ym dydzio
(mikrometry).

FFP3 respiratorius apsaugo naudotojg nuo kiety ir skysty kenksmingy dulkiy, aerozoliy ir gary.
Respiratorius su FFP3 filtry klase filtruoja maziausiai 99% aerozoliy (oro daleliy), kuriy dydis nevirSija
0,6 um (mikrometry).

Ispéjimas: PrieS naudodami patikrinkite, ar nepazeista pakuoté arba kauké. Jei gaminys pazeistas, jo
nenaudokite. Atidare pakuote kuo grei¢iau naudokite respiratoriy arba kauke. JUs neturétuméte jos
déveti ilgiau nei 12 valandy. Jos negalima plauti. Jei vartotojo barzda lie€iasi su respiratoriumi arba
kauke, atsiras oro nuoteky. Nenaudokite aplinkoje, kurioje sumaZéja deguonies procentas.

Naudojimo instrukcijos: 1.UZdékite kauke ant veido taip, kad nosis ir burna buty uzdengta. 2. Kauké
priderinama prie veido naudojant nosies segtukg ir pora elastiniy ausy juosty. 3. UZsidéje kauke
jsitikinkite, kad suspaustas nosies segtukas atitinka nosies forma, ir pritraukite apatinj kaukés galg
prie Zandikaulio, kad jj uZdengtumeéte. 4. Tinkamam naudojimui jsitikinkite, kad kauké dengia visg
veidg nuo Zandikaulio iki nosies.

Saugojimo salygos: Produktas turi bati laikomas patalpoje, kurios temperatira zemesné nei 50 °C, o
santykiné oro drégmé ne didesné kaip 80%, su gera ventiliacija, néra koroziniy dujy, atspari ugniai,
atspari drégmei, atspari Ziurkéms ir vabzdziams. jranga. Laikymo laikas turi atitikti produkto galiojimo
laika.

Pakuoté: Saugokite nuo mechaniniy pazeidimy ir uzter§imo prie$ naudodami sandarioje pakuotéje
steriliose ir be dulkiy patalpose.


www.lempumanija.lt

Y MASKAS, RESPIRATORI FFP2 un FFP3

Preces rasturojums: Aizsargmaskas ir vieglas un aizsarga vidi no kaitigo vielu izplatiSanas.
Respiratori ir aizsardzibas I1dzeklis pret dalindm, baktérijam un virusiem.

STir vienreizéjas lietoSanas prece.

Respirators vai elpoSanas maska filtré ieelpojamo gaisu un uztver kaitigas vielas, lai tas nenonaktu
jusu elpoSanas sistema. FiltréSanas Tpasibas ir ierobezotas laika atkariba no apkartéjas vides
piesarnojuma pakapes.

Dalinu filtréSanas efektivitate: FFP2 vismaz 94 %
FFP3 vismaz 99 %

Pielietojums: personiga aizsardziba, vienreizéja lietoSana
Respiratoru saskanotais standarts: EN149: 2001 + A1: 2009
Kvalitate, kas atbilst respiratoru standartam: EN149: 2001 + A1: 2009
Aizsardzibas klase: FFP2, FFP3 respiratoriem

Informacija par atbilstibu: ES atbilstibas apliecindjumu var atrast timekla vietné
www.lampupasaule.lv

No ka ta mus pasarga:

Masku galvenokart izmanto, lai novérstu mikroorganismu izplatidanos apkartéja vide.

FFP2 respirators aizsarga lietotaju pret cietiem un Skidriem kaitigiem putekliem, aerosoliem un
damiem. Respirators ar FFP2 filtra klasi filtré vismaz 94 % aerosolu (gaisa dalinu) Iidz 0,6 ym
(mikrometru) lielumam..

FFP3 respirators aizsarga lietotaju pret cietiem un Skidriem kaitigiem putekliem, aerosoliem un
damiem. Respirators ar FFP3 filtra klasi filtré vismaz 99 % aerosolu (gaisa dalinu) Iidz 0,6 ym
(mikrometru) lielumam.

Bridinajums: Pirms lietoSanas parbaudiet, vai iepakojums vai maska nav bojata. Ja prece ir bojata,
nelietojiet to. Lietojiet respiratoru vai masku péc iespéjas atrak péc iepakojuma atvérsanas. To
nevajadzétu lietot ilgak par 12 stundam. To nevar mazgat. Ja lietotaja barda saskaras ar respiratoru
vai masku, rodas nopludes. Nelietojiet vide, kura skabekla procentualais daudzums ir samazinats.

LietoSanas instrukcija: 1. Uzlieciet masku uz sejas ta, lai nosegtu degunu un muti. 2. Masku pielago
sejai, izmantojot deguna skavu un elastigo ausu lentu pari. 3. Péc maskas uzlikSanas parliecinieties,
ka saspiesta deguna skava atbilst deguna formai, un velciet maskas apakséjo galu pie Zokla, lai to
nosegtu. 4. Pareizai lietoSanai parliecinieties, ka maska nosedz visu seju no zokla lidz degunam.

Uzglabasanas nosacijumi: Prece jauzglaba telpa, kur temperatira ir zemaka par 50 °C un relativais
mitrums neparsniedz 80 %, ar labu ventilaciju, bez korozivam g&zém, ugunsdroSu, mitrumdrosu, pret
zurkam un kukainiem aizsargatu aprikojumu. UzglabaSanas terminam jaatbilst preces deriguma
terminam.

lepakojums: Pirms lietoSanas novérsiet mehaniskus bojajumus un piesarnojumu, nodrosinot
noslégtu iepakojumu sterilas un no putekliem brivas vietas.


www.lampupasaule.lv

X[! MONDKAPJES, MEDISCHE MONDKAPJES FFP2 en FFP3

Producteigenschappen: Mondkapjes zijn licht en beschermen de omgeving tegen de verspreiding
van schadelijke stoffen. Medische mondkapjes zijn een beschermend hulpmiddel tegen deeltjes,
bacterién en virussen.

Dit is een product voor eenmalig gebruik.

Het mondkapje of medisch mondkapije filtert de lucht die u inademt en vangt schadelijke stoffen op,
zodat ze niet in uw ademhalingsstelsel terechtkomen. De filtereigenschappen zijn in de tijd beperkt,
afhankelijk van de mate van verontreiniging van de omgeving. ,/ﬁ’\.«
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Efficiéntie van de deeltjes filtratie: FFP2 tenminste 94 % l
FFP3 tenminste 99 % X

Toepassing: persoonlijke bescherming, eenmalig gebruik

Geharmoniseerde norm voor mondkapjes: EN149: 2001 + A1: 2009

Kwaliteit die voldoet aan de norm voor de medische mondkapjes: EN149: 2001 + A1: 2009
Beschermingsklasse: FFP2, FFP3 voor medische mondkapjes

Informatie over de conformiteit: U kunt de EU-conformiteitsverklaring vinden op de website
www.lampenmanie.nl.

Waartegen het ons beschermt:

Het mondkapje wordt vooral gebruikt om te voorkomen dat micro-organismen zich verder in de
omgeving verspreiden.

Het FFP2 mondkapje beschermt de gebruiker tegen vaste en vioeibare schadelijke stofdeeltjes,
aérosolen en dampen. Een mondkapje met filterklasse FFP2 filtert ten minste 94% van de aérosolen
(luchtdeeltjes) tot een grootte van 0,6 um (micrometer).

Het FFP3 medische mondkapje beschermt de gebruiker tegen vaste en vlioeibare schadelijke
stofdeeltjes, aérosolen en dampen. Een medische mondkapje met filterklasse FFP3 filtert ten minste
99% van de aérosolen (luchtdeeltjes) tot een grootte van 0,6 ym (micrometer).

Waarschuwing: Controleer voor gebruik of de verpakking of het mondkapje niet beschadigd zijn. Als
het product beschadigd is, mag u het niet gebruiken. Gebruik het mondkapje of medisch mondkapje
zo snel mogelijk na het openen van de verpakking. U mag het niet langer dan 12 uur dragen. Het kan
niet gewassen worden. Als de baard van de gebruiker in contact komt met het mondkapje of medisch
mondkapje, zullen er lekken ontstaan. Niet gebruiken in een omgeving waar het percentage zuurstof
verlaagd is.

Gebruiksaanwijzing: 1. Zet het mondkapje op het gezicht, zodat de neus en de mond bedekt zijn. 2.
Het mondkapje wordt op het gezicht afgesteld met behulp van een neusklem en een paar elastische
oorbanden. 3. Na het opzetten van het mondkapje zorgt u ervoor dat de samengedrukte neusclip de
vorm van de neus volgt en trekt u het onderste uiteinde van het mondkapje naar uw kaak om die te
bedekken. 4. Voor een goed gebruik moet u ervoor zorgen dat het mondkapje het hele gezicht van
kaak tot neus bedekt.

Voorwaarden voor het bewaren: Het product moet bewaard worden in een ruimte met een
temperatuur van minder dan 50 °C en een relatieve vochtigheid van niet meer dan 80%, met goede
ventilatie, geen bijtende gassen, brandvrije, vochtwerende, ratten- en insectenwerende uitrusting. De
bewaartijd moet in overeenstemming zijn met de geldigheid van het product.


www.lampenmanie.nl

Verpakking: Voorkom mechanische beschadiging en besmetting voor gebruik door verzegelde
verpakking in steriele en stofvrije inrichtingen.



MASKI, RESPIRATORY FFP2 i FFP3

Charakterystyka produktu: Maski ochronne s3 lekkie i chronig Srodowisko przed
rozprzestrzenianiem sie szkodliwych substancji. Respiratory sg narzedziem ochronnym przed
czgsteczkami, bakteriami i wirusami. Jest to produkt jednorazowego uzytku.

Respirator lub maska oddechowa filtrujg wdychane powietrze i wychwytujg szkodliwe substancje, aby
nie dostaty sie do uktadu oddechowego. Wtasciwosci filtrujgce sg ograniczone w czasie w zaleznosci

od stopnia zanieczyszczenia otaczajgcego srodowiska. ) /\\
Skutecznosé filtracji czasteczek: FFP2 co najmniej 94 % g y,
FFP3 co najmniej 99 % & | b N
Zastosowanie: ochrona osobista, jednorazowego uzytku | Y
\'L::,_'f B ;—:7 =S

Norma zharmonizowana dla masek oddechowych: EN149: 2001 + A1: 2009
Jakos¢ zgodna z norma dotyczacg masek oddechowych: EN149:2001 + A1:2009
Klasa ochrony: FFP2, FFP3 dla respiratorow

Informacje o zgodnosci: Deklaracje zgodnosci UE mozna znalez¢ na stronie internetowej
www.liderlamp.pl

Przed czym nas chroni:

Maska stuzy gtéwnie do zapobiegania dalszemu rozprzestrzenianiu sie drobnoustrojow w otoczeniu.
Respirator FFP2 chroni uzytkownika przed szkodliwymi pytami, aerozolami i oparami w postaci statej i
ciektej. Respirator z filtrem klasy FFP2 filtruje co najmniej 94% aerozoli (czastek powietrza) do
rozmiaru 0,6 ym (mikrometr).

Respirator FFP3 chroni uzytkownika przed szkodliwymi pytami, aerozolami i oparami w postaci statej i
ciektej. Respirator z filtrem klasy FFP3 filtruje co najmniej 99% aerozoli (czgstek powietrza) do
rozmiaru 0,6 ym (mikrometr).

Ostrzezenie: Przed uzyciem sprawdz, czy opakowanie lub maska nie sg uszkodzone. Je$li produkt
jest uszkodzony, nie uzywaj go. Respirator lub maske nalezy uzy¢ jak najszybciej po otwarciu
opakowania. Nie powinienes$ ich nosi¢ dtuzej niz 12 godzin. Nie mozna ich pra¢. Jesli broda
uzytkownika zetknie sie z respiratorem lub maska, wystgpig nieszczelno$ci. Nie uzywaé w
Srodowisku, w ktérym zawarto$c¢ tlenu jest zmniejszona.

Sposéb uzycia: 1. Natozy¢é maske na twarz tak, aby zakryé nos i usta. 2. Maske dopasowuje sie do
twarzy za pomocg klipsa na nos i pary elastycznych opasek na uszy. 3. Po zatozeniu maski upewnij
sie, ze Scidniety klips na nos pasuje do ksztattu nosa i przyciagnij dolny koniec maski do szczeki, aby
go zakryé. 4. W celu prawidtowego stosowania upewnij sie, ze maska zakrywa catg twarz od szczeki
po nos.

Warunki przechowywania: Produkt nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu o temperaturze ponizej
50 °C i wilgotnosci wzglednej nie wiekszej niz 80%, z dobrg wentylacjg, bez gazéw zrgcych,
ognioodpornym, odpornym na wilgoé¢, szczuroszczelnym i sprzet odporny na owady. Okres
przechowywania musi by¢ zgodny z okresem wazno$ci produktu.

Pakowanie: Zapobiega¢ uszkodzeniom mechanicznym i zanieczyszczeniu przed uzyciem poprzez
szczelne pakowanie w sterylnych i wolnych od kurzu pomieszczeniach.


www.liderlamp.pl

(@l MASCARAS FFP2 e FFP3

Caracteristicas do produto: As mascaras protetoras séo leves e protegem o ambiente contra a
propagagéao de substancias nocivas. Sdo um instrumento de protegao contra particulas, bactérias e
virus.

Este € um produto de utilizagdo Unica.

A mascara filtra o ar que se inala e captura substancias nocivas para que ndo entrem no seu sistema
respiratério. As propriedades de filiragem sao limitadas no tempo, dependendo do grau de
contaminagédo do ambiente circundante.

Eficiéncia da filtragem de particulas: FFP2 pelo menos 94 % /\M
FFP3 pelo menos 99 % p= -
Aplicagao: protegao pessoal, utilizagido unica i f

Norma harmonizada para mascaras: EN149: 2001 + A1: 2009 | % 4
Qualidade que cumpre a norma para mascaras: EN149: 2001 + A1: 2009 |7\~ *’/ i
Classe de protecao: FFP2, FFP3 for respirators -

Informagao sobre conformidade: Pode encontrar a declaragdo de conformidade da UE no sitio
web www.lampamania.pt

Do que nos protege:

A mascara é utilizada principalmente para evitar que os microrganismos se espalhem mais para o
ambiente.

A mascara FFP2 protege o utilizador contra poeiras solidas e liquidas nocivas, aerossois e fumos.
Uma mascara com filtro classe FFP2 filtra pelo menos 94% dos aerossois (particulas de ar) até um
tamanho de 0,6 ym (micrémetro).

A mascara FFP3 protege o utilizador contra poeiras solidas e liquidas nocivas, aerossois e fumos.
Uma mascara com filtro classe FFP3 filtra pelo menos 99% dos aerossois (particulas de ar) até um
tamanho de 0,6 ym (micrometro).

Aviso: Antes de usar, verificar se a embalagem ou mascara nao estao danificadas. Se o produto
estiver danificado, nao o utilize. Utilizar a mascara o mais cedo possivel apds a abertura da
embalagem. Nao a deve usar durante mais de 12 horas. Nao pode ser lavada. Se a barba do
utilizador estiver em contacto com a mascara, ocorrerdo fugas. Nao utilizar num ambiente onde a
percentagem de oxigénio é reduzida.

Instrugdes de utilizagao: 1. Colocar a mascara no rosto para que o nariz e a boca fiquem cobertos.
2. A mascara é ajustada ao rosto usando um clipe nasal e um par de elasticos para as orelhas. 3.
Apés colocar a mascara, certifique-se de que o clipe nasal comprimido segue a forma do nariz e puxe
a extremidade inferior da mascara até ao maxilar para a cobrir. 4. Para uma utilizacdo adequada,
certifique-se de que a mascara cobre todo o rosto, desde o maxilar até ao nariz.

Condig¢oes de armazenamento: O produto precisa de ser armazenado numa divisdo com uma
temperatura inferior a 50 °C e uma humidade relativa nao superior a 80%, com boa ventilagao, sem
gases corrosivos, a prova de fogo, a prova de humidade, a prova de roedores e a prova de insetos. O
periodo de armazenamento deve estar em conformidade com a validade do produto.

Embalagem: Previne danos mecanicos e contaminag¢ao antes da utilizagdo por embalagens seladas
em instalagdes esterilizadas e sem po.


www.lampamania.pt

[ MASTI, MASTI DE PROTECTIE RESPIRATORIE FFP2 si FFP3
Caracteristicile produsului: mastile de protectie sunt usoare si protejeaza mediul impotriva
raspandirii de substante daunatoare. Mastile de protectie respiratorie sunt instrumente de aparare
impotriva particulelor, bacteriilor si virusurilor.
Acestea sunt produse de unicé folosinta.
Mastile de protectie respiratorie filtreaza aerul inhalat si capteazéa substantele daunatoare astfel incat
acestea sa nu patrund in aparatul respirator. Proprietatile de filtrare sunt limitate Tn timp, in functie de
gradul de contaminare a mediului Tnconjurator.
Eficienta de filtrare a particulelor: FFP2 cel putin 94 %

FFP3 cel putin 99 %
Aplicatie: protectie personala, de unica folosinta
Standardul armonizat pentru méasti de protectie respiratorie: EN149: 2001 + A1: 2009
Calitatea care indeplineste standardul mastilor: EN149: 2001 + A1: 2009
Clasa de protectie: FFP2, FFP3 pentru masti de protectie respiratorie
Informatii despre conformitate: declaratia UE de conformitate se gaseste pe www.luminam.ro
impotriva a ce ne protejeaza:
Masca este utilizata, n principal, pentru a preveni raspandirea microorganismelor in mediul
fnconjurator.
Masca de protectie respiratorie FFP2 protejeaza utilizatorul impotriva aerosolilor, gazelor si pulberilor
nocive solide si lichide. O masca de protectie respiratorie cu clasa de filtrare FFP2 filtreaza cel putin
94% din aerosoli (particule de aer) pana la o dimensiune de 0,6 um (micrometru).
Masca de protectie respiratorie FFP3 protejeaza utilizatorul impotriva aerosolilor, gazelor si pulberilor
nocive solide si lichide. O masca de protectie respiratorie cu clasa de filtrare FFP3 filtreaza cel putin
99% din aerosoli (particule de aer) pana la o dimensiune de 0,6 um (micrometru).
Avertisment: inainte de utilizare, a se verifica daca ambalajul sau masca este in stare intacta. Daca
produsul este deteriorat, a nu se utiliza. Masca de protectie respiratorie sau masca se va utiliza cat
mai curand posibil dupa deschiderea ambalajului. Aceasta nu trebuie purtata mai mult de 12 ore.
Produsul nu poate fi spalat. Daca barba utilizatorului este in contact cu produsul, vor aparea scurgeri.
A nu se utiliza intr-un mediu cu cantitate de oxigen redusa.

Instructiuni de utilizare: 1. Masca se va aseza pe faté astfel incat sa acopere nasul si gura. 2.
Masca este ajustata pe fatd cu ajutorul unei cleme pentru nas si a unei perechi de benzi elastice
pentru urechi. 3. Dupa ce masca este asezata, trebuie sa se asigure ca clema pentru nas comprimata
urmeaza forma nasului si trebuie tras capatul inferior al mastii spre maxilar pentru a-l acoperi. 4.
Pentru o utilizare corectd, masca trebuie sa acopere intreaga fata, de la maxilar pana la nas.

Conditii de depozitare: produsul trebuie depozitat intr-o incapere cu o temperaturéd de sub 50 °C si
cu o umiditate relativa care sa nu depdseasca 80%. incaperea trebuie sa fie bine ventilata, s& nu
contina gaze coroziva si sa fie ignifuga, protejata impotriva umiditatii, a rozatoarelor si a insectelor.
Perioada de depozitare trebuie sa fie in conformitate cu perioada de valabilitate a produsului.

Ambalaj: a se preveni deteriorarea mecanica si contaminarea inainte de utilizare prin ambalare
sigilata in spatii sterile si lipsite de praf.


www.luminam.ro

B2 MASKER, ANDNINGSSKYDD FFP2 och FFP3

Produktens egenskaper: Skyddsmasker &ar latta och skyddar miljon fran spridning av skadliga
amnen. Ett andningsskydd éar ett skyddande verktyg mot partiklar, bakterier och virus.

Detta &r en engangsprodukt.

Andningsskyddet eller andningsmasken filtrerar luften du andas in och fangar upp skadliga @mnen sa
att de inte kommer in i andningsorganen. Filtreringsegenskaper &r tidsbegréansade beroende pa
graden av férorening av den omgivande miljén

Partikelfiltreringseffektivitet: FFP2 minst 94 %
FFP3 minst 99 %
Tillampning: personskydd, engangsbruk

Harmoniserad standard for andningsskydd: EN149: 2001 + A1: 2009

Kvalitet som uppfyller andningsstandarden: EN149: 2001 + A1: 2009

Skyddsklass: FFP2, FFP3 for andningsskydd

Information om 6verensstammelse: Du hittar EU-férsakran om éverensstammelse pa
webbplatsen www.lampmani.se

Vad det skyddar oss fran:

Masken anvands framst for att férhindra att mikroorganismer sprider sig vidare in i omgivningen.
FFP2-andningsskyddet skyddar anvandaren mot fast och flytande skadligt damm, aerosoler och
angor. En andningsskydd med filterklass FFP2 filtrerar minst 94% av aerosolerna (luftpartiklar)
ner till en storlek av 0,6 um (mikrometer).

FFP3-andningsskyddet skyddar anvandaren mot fast och flytande skadligt damm, aerosoler och
angor. En andningsskydd med filterklass FFP3 filtrerar minst 99% av aerosolerna (luftpartiklar)
ner till en storlek av 0,6 um (mikrometer).

Varning: Kontrollera att férpackningen eller masken inte ar skadad fére anvandning. Om
produkten ar skadad ska du inte anvanda den. Anvand andningsskyddet eller masken sa snart
som mojligt efter att férpackningen har 6ppnats. Du boér inte anvanda den i mer an 12 timmar.
Den kan inte tvattas. Om en anvandares skagg ar i kontakt med ett andningsskydd eller mask
kommer lackor att uppsta. Anvand inte i en miljé dar andelen syre minskar.

Instruktioner for anvandning: 1. Satt masken pa ansiktet sa att ndsan och munnen ar tackta.
2. Masken justeras mot ansiktet med hjalp av en nasklamma och ett par elastiska 6éronband. 3.
Nar du har tagit pa dig masken, se till att den komprimerade nasklamman foljer ndsans form och
dra maskens nedre ande till hakan for att tdcka den. 4. For korrekt anvandning, se till att masken
tacker hela ansiktet fran haka till nasa.

Forvaring: Produkten maste férvaras i ett

rum med en temperatur pa under 50°C och en relativ luftfuktighet pa hégst 80%, med
god ventilation, inga fratande gaser, brandsaker, fuktsaker, rattsaker och insektssaker
utrustning. Lagringsperioden maste 6verensstamma med produktens giltighet.

Forpackning: Férhindra mekaniska skador och kontaminering innan anvandning av forseglade
forpackningar i sterila och dammfria anlaggningar.
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& ZzZASCITNE MASKE FFP2 in FFP3

Lastnosti izdelka: Za3Citne maske so lahke in varujejo okolje pred Sirjenjem Skodljivih snovi. So
zascitno orodje pred delci, bakterijami in virusi.

To je izdelek za enkratno uporabo.

Respirator ali dihalna maska filtrira zrak, ki ga vdihavate, in zajame Skodljive snovi, da ne pridejo v
dihala. Lastnosti filtra so €asovno omejene glede na stopnjo onesnazenosti okolja.

Ucinkovitost filtracije delcev: FFP2 vsaj 94 %
FFP3 vsaj 99 %

Uporaba: osebna zascita, za enkratno uporabo
Ustreza zahtevam EU standarda: EN149: 2001 + A1: 2009
Razred zascite: FFP2, FFP3

Informacije o skladnosti: Izjavo EU o skladnosti najdete na spletni strani www.svet-svetil.si

Pred &im nas za$¢iti:

Maska se uporablja predvsem za prepre€evanje nadaljnjega Sirjenja mikroorganizmov v okolje.
Maska FFP2 &¢iti uporabnika pred trdnim in teko&im Skodljivim prahom, aerosoli in hlapi. Maska s
filtrom razreda FFP2 filtrira vsaj 94 % aerosolov (delcev zraka) do velikosti 0,6 pm (mikrometer).
Maska FFP3 &¢iti uporabnika pred trdnim in teko&im Skodljivim prahom, aerosoli in hlapi. Maska s
filtrom razreda FFP3 filtrira vsaj 99 % aerosolov (delcev zraka) do velikosti 0,6 pm (mikrometer).
Opozorilo: Pred uporabo preverite, e embalaza ali maska ni poskodovana. Ce je izdelek
poskodovan, ga ne uporabljajte. Respirator ali masko uporabite &im prej po odprtju embalaze. Ne
smete je nositi ve& kot 12 ur. Ni je mogoce oprati. Ce je brada uporabnika v stiku z respiratorjem ali
masko, bo prisSlo do pud€anja. Ne uporabljajte v okolju, kjer je odstotek kisika zmanjSan.

Navodila za uporabo: 1. Masko namestite na obraz tako, da sta nos in usta pokrita. 2. Masko
prilagodite obrazu s pomocjo sponke za nos in para elasti¢nih trakov za uSesa. 3. Ko si nadenete
masko, se prepri€ajte, da stisnjena sponka za nos sledi obliki nosu in povle€ete spodnji konec maske
na Celjust, da jo pokrijete. 4. Za pravilno uporabo se prepriCajte, da maska pokriva celoten obraz od
Celjusti do nosu.

Pogoji shranjevanja: Izdelek je treba hraniti v prostoru s temperaturo pod 50 °C in relativho
vlaznostjo najve¢ 80 %, z dobrim prezraevanjem, brez korozivnih plinov, ognjevarno, odporno na
vlago, odporno na podgane in mrées. opremo. Rok skladiS€¢enja mora biti v skladu z veljavnostjo
izdelka.

Pakiranje: Preprecite mehanske podkodbe in kontaminacijo pred uporabo z zaprto embalazo v
sterilnih prostorih brez prahu.
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A% RUSKA, RESPIRATORY FFP2 a FFP3

Vlastnosti produktu: Ochranné riska su fahké a chrania okolie pred Sirenim Skodlivin.

Respiratory su ochranné pomdcky proti asticiam, baktériam a virusom.

Jedna sa o jednorazovy vyrobok. Respirator alebo respiraéné rusko po nasadeni filtruje vzduch, ktory

vdychujete a zachytava Skodlivé latky, aby se nedostali do vasho dychacieho systému. Filtracné

vlastnosti s obmedzené na dobu v zavislosti na miere kontaminacie okolitého prostredia.

Uginnost filtracie éastic: FFP2 minimalné 94 %
FFP3 minimalné 99 %

Aplikacia: osobna ochrana, na jedno pouzitie
Harmonizovana norma respiratorov: EN149: 2001 + A1: 2009

Kvalita spifajuca normu respiratorov: EN149: 2001 + A1: 2009

Trieda ochrany: FFP2, FFP3 u respiratorov

Info ku zhode: EU prehlasenie o zhode najdete na webe www.svet-svietidiel.sk

Pred ¢im chrani:

Rusko sluzi hlavne k tomu, aby se mikroorganizmy nesirili dalej do okolia.

Respirator FFP2 chrani uzivatela proti pevnym a kvapalnym zdraviu $kodlivym prachom, aerosolom a
dymom. Respirator s filtracnou triedou FFP2 filtruje minimalne 94 % aerosolov (vzdusSnych Castic) az
do velkosti 0,6 pm (mikrometra).

Respirator FFP3 chrani uzivatefla proti pevnym a kvapalnym zdraviu Skodlivym prachom, aerosolom a
dymom. Respirator s filtraénou triedou FFP3 filtruje minimalne 99 % aerosolov (vzdusnych ¢astic) az
do velkosti 0,6 pm (mikrometra).

Upozornenie: Pred pouzitim skontrolujte, ¢i obal a maska nie su poskodené. Pokial je vyrobok
poskodeny, nepouzivajte hoj. Respirator aj rusko pouzite €o najskér po otvoreni obalu. Doba nosenia
by nemala presiahnut’ 12 hodin. Ned4 sa prat’. Pokial su v styku s respiratorom alebo raskom fuzy
uzivatefla, bude dochadzat k netesnostiam. NepouZivat' v prostredi, kde je zniZené percento
mnozstva kyslika.

Navod na pouzitie: 1. Masku nasadte na tvar tak, aby doslo k zakrytiu nosa a Ust. 2. Prisp6sobenie
masky k tvari sa vykonava pomocou nosnej spony a paru elastickych usnych pasikov. 3. Po nasadeni
masky sa presvedcte, Ze stlaena nosna spona kopiruje tvar nosa a pritiahnite si spodny koniec
masky k Celusti, aby doslo k jej zakrytiu. 4. Na spravné pouzitie se presvedcte, ze maska zakryva celu
Cast tvare od Celuste po nos.

=

Podmienky skladovania: Produkt musi byt skladovany v miestnosti s teplotou nizSou nez 50 °C
a relativnou vlhkostou najviac 80 %, dobrym vetranim, bez korozivnych plynov, protipoZiarnym,
vihkostnym, potkano tesnym a hmyzu odolnym zariadenim. Doba skladovania musi byt v

sulade s platnostou produktu.

Balenie: Zabrarite mechanickému podkodeniu a kontaminacii pred pouZitim uzavretym
spbsobom balenia v sterilnych a bezprasnych zariadeniach.
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